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Understanding Chicago Style In-Text Citations
for Translated Works

chicago style in-text citations for translated works presents a unique set of
challenges for scholars and writers alike. Navigating the intricacies of
crediting the original author while also acknowledging the translator’s
crucial role requires a precise understanding of the Chicago Manual of
Style’s guidelines. This comprehensive guide will demystify the process,
covering essential elements such as the author-translator relationship,
citing primary and secondary sources, and the nuances of both note and
parenthetical citation systems. We will explore how to effectively
incorporate translated works into your academic writing, ensuring accuracy
and adherence to scholarly standards. Mastering these citation techniques is
vital for maintaining academic integrity and allowing your readers to easily
locate the sources you have consulted.

e Introduction to Chicago Style for Translated Works

e The Importance of Citing Translators

Chicago Style Citation Systems: Notes vs. Parenthetical

Citing Translated Books: Basic Principles

In-Text Citations for Translated Works (Notes System)

In-Text Citations for Translated Works (Parenthetical System)

Handling Multiple Translators and Editions

Citing Translated Articles and Chapters

Common Pitfalls and Best Practices

The Crucial Role of the Translator in Chicago



Style

When engaging with translated works, it is paramount to recognize the
significant contribution of the translator. A translator is not merely a
conduit for words; they are interpreters who shape meaning, convey tone, and
make complex ideas accessible to a new linguistic audience. In Chicago style,
this recognition translates directly into citation practices. Failing to
acknowledge the translator can misrepresent the source and overlook the
intellectual labor involved in bridging linguistic and cultural divides.
Therefore, the translator’s name must appear in your citations, alongside the
original author’s name, to provide a complete and accurate attribution. This
ensures that both the originator of the ideas and the person who facilitated
their reception in a different language are credited appropriately.

Chicago Style Citation Systems: A Tale of Two
Approaches

The Chicago Manual of Style offers two primary systems for in-text citations:
the notes system and the parenthetical (or author-date) system. Both are
widely accepted in academic disciplines, though specific fields or
institutions may favor one over the other. Understanding the fundamental
differences between these systems is the first step in correctly citing
translated works. The notes system utilizes footnotes or endnotes for
citations, while the parenthetical system embeds brief citations directly
within the text. Each system has its own rules for presenting author, title,
translator, and publication information, and it is essential to maintain
consistency throughout your work.

Notes System for Translated Works

The notes system, often preferred in humanities disciplines, provides a more
detailed and unobtrusive way to cite sources within the text. For translated
works, the first note for a given source should be comprehensive, including
the original author, the translator, the translated title, and publication
details. Subsequent notes for the same source can be shortened.

First Note Entry for a Translated Book

When citing a translated book for the first time using the notes system, the
format generally follows this structure: Original Author, Translated Title,
trans. Translator’s Name (Original Publication Year; City of Publication:
Publisher, Year of Translation), page number.

For example, if you were citing a translation of Fyodor Dostoevsky’s Crime
and Punishment, translated by Richard Pevear and Larissa Volokhonsky, the
first note might look like this:



e Fyodor Dostoevsky, Crime and Punishment, trans. Richard Pevear and
Larissa Volokhonsky (1866; New York: Farrar, Straus and Giroux, 1992),
215.

Subsequent Notes for Translated Works

After the initial full note, subsequent citations for the same work can be
abbreviated. This is typically done by including the original author’s last
name, a shortened translated title, and the page number. The translator’s
name is often omitted in subsequent notes unless there is ambiguity or if a
specific edition with a different translator is being referenced.

A subsequent note might appear as:

e Dostoevsky, Crime and Punishment, 302.

Parenthetical (Author-Date) System for Translated
Works

The parenthetical system, more common in social sciences and sciences, uses
brief citations within the text, typically enclosed in parentheses, followed
by a full reference list or bibliography at the end of the work. This system
requires the original author’s last name, the year of publication of the
specific edition being used, and the page number. While the translator is not
explicitly mentioned in the parenthetical citation itself, their name must be
included in the corresponding bibliography entry.

Parenthetical Citation Format

The general format for a parenthetical citation of a translated work is
(Original Author Year, Page Number).

Using the Dostoevsky example, a parenthetical citation would look like this:

e (Dostoevsky 1992, 215)

It is crucial to ensure that the year cited in the parenthetical citation
corresponds to the publication year of the translated edition you consulted,
not the original publication year, unless explicitly instructed otherwise by
your instructor or publisher.

Bibliography Entry for Translated Works (Parenthetical System)

The bibliography entry is where the translator is fully credited when using
the parenthetical system. The format generally includes the original author,



the original title, the translator, and the translated title, along with
publication details.

The bibliography entry for our Dostoevsky example would be:

e Dostoevsky, Fyodor. Crime and Punishment. Translated by Richard Pevear
and Larissa Volokhonsky. 1866. New York: Farrar, Straus and Giroux,
1992.

Note that the original publication year is often included for context, but
the year of the translated edition is essential for the citation. The
translated title is the one that appears in the citation.

Navigating Editions and Multiple Translators

When dealing with different editions or works translated by multiple
individuals, precision is key. If your research involves comparing various
translations or if a specific translation is critical to your argument, you
must cite that particular edition and its translator.

Citing Different Editions

If you are citing a specific edition of a translated work, your citation
should reflect the publication details of that edition. This includes the
translator, the publisher, and the year of that particular translated
edition. This helps readers locate the exact text you consulted.

Works with Multiple Translators

Some works are translated by more than one person. In such cases, it is
standard practice to list all translators in the citation. For the notes
system, their names would appear after “trans.” For the parenthetical system,
all translators’ names would be included in the bibliography entry.

e For the notes system: Original Author, Translated Title, trans.
Translator A and Translator B (Original Publication Year; City of
Publication: Publisher, Year of Translation), page number.

e For the bibliography entry (parenthetical system): Original Author.
Translated Title. Translated by Translator A and Translator B. Original
Publication Year. City of Publication: Publisher, Year of Translation.



Citing Translated Articles and Chapters

The principles for citing translated works extend to translated articles and
chapters within edited collections. The key is to accurately attribute both
the original author and the translator.

Translated Articles in Journals

When citing a translated article that originally appeared in another
language, you must provide information about both the original publication
and the translation.

Notes System for Translated Articles

The first note for a translated article should include the original author,
the article title, the translator, the journal title, volume and issue
numbers, publication dates, and page numbers, as well as information about
the translation’s publication. A common format is:

e Original Author, “Translated Article Title,” trans. Translator’s Name,
Journal Title Volume, no. Issue (Season/Month Year): Page numbers.
(Original Publication details, if relevant and available).

Parenthetical System for Translated Articles

The parenthetical citation will include the original author’s last name, the
year of the translated publication, and the page number. The bibliography
entry will be more detailed, including the translator.

e Original Author, “Translated Article Title.” Translated by Translator’s
Name. Journal Title Volume, no. Issue (Season/Month Year): Page numbers.

Translated Chapters in Edited Books

Citing translated chapters follows similar guidelines, ensuring that both the
chapter author and the translator are credited.

Notes System for Translated Chapters

In the notes system, you would cite the chapter author, the chapter title,
and then indicate that it is translated. The translator’s name should be
present. The format might be:



e Original Author, “Translated Chapter Title,” trans. Translator’s Name,
in Book Title, ed. Editor’s Name(s) (Original Publication Year; City of
Publication: Publisher, Year of Translation), page numbers.

Parenthetical System for Translated Chapters

The parenthetical citation will typically include the chapter author’s last
name and the year of the translated edition. The bibliography entry will
provide full details, including the translator.

e Original Author. “Translated Chapter Title.” Translated by Translator’s
Name. In Book Title, edited by Editor’s Name(s), page numbers. City of
Publication: Publisher, Year of Translation.

Common Pitfalls and Best Practices for Chicago
Style In-Text Citations of Translated Works

Avoiding common errors ensures the clarity and accuracy of your citations.
Adhering to best practices makes the citation process more manageable.

Common Pitfalls

e Forgetting to include the translator’s name: This is the most frequent
oversight and undermines the integrity of the citation.

e Confusing original publication dates with translated publication dates:
Always cite the edition you have physically consulted.

e Incorrectly formatting the translator’s credit (e.g., “translated by”
vs. “trans.”): Ensure consistency with Chicago Manual of Style
guidelines.

e Omitting the translated title: The translated title is what appears in
your text and on your bibliography.

e Not differentiating between original and translated editions clearly:
This can lead to confusion for readers trying to find your sources.



Best Practices

Always consult the most recent edition of the Chicago Manual of Style
for definitive guidance.

e Maintain a consistent citation style (notes or parenthetical) throughout
your document.

e Double-check all names, titles, publication years, and page numbers for
accuracy.

e If possible, cross-reference your citations with the original work to
ensure the translation accurately reflects the source material.

e When in doubt, err on the side of providing more complete information,
especially in the initial citation.

e If your instructor or publisher has specific requirements, follow those
precisely.

FAQ

Q: When citing a translated work in Chicago style,

who should be listed as the author?

A: When citing a translated work in Chicago style, you should list the
original author as the primary author of the work. The translator’s
contribution is acknowledged separately in the citation.

Q: Do I always need to include the translator’s name
in Chicago style in-text citations for translated
works?

A: Yes, it is a core requirement of Chicago style to acknowledge the
translator when citing translated works. Their name must appear in both the
notes and the bibliography entries.

Q: If I am using the parenthetical citation system
in Chicago style, where is the translator’s name



included?

A: In the parenthetical citation system, the translator’s name is not
typically included in the brief in-text citation itself. However, it is
essential to include the translator’s full name in the corresponding
bibliography entry.

Q: What is the correct way to abbreviate the
translator’s credit in Chicago style notes?

A: In Chicago style notes, the translator’s credit is typically abbreviated
using “trans.” followed by their name, for example, “trans. Richard Pevear
and Larissa Volokhonsky.”

Q: Should I cite the original publication date or
the translated publication date when using Chicago
style for translated works?

A: You should cite the publication date of the specific translated edition
that you have consulted. While the original publication date may be included
for context, the year of the translated edition is crucial for accurate
citation.

Q: How do I cite a translated work that has had
multiple translations over time?

A: If you are using a specific translated edition, you should cite that
particular edition, including its translator, publisher, and year of
publication. If the specific translation is not crucial, you may cite the
most recent or widely accepted translation.

Q: What if the translated work was originally
published in a language with a different alphabet,
like Cyrillic or Arabic?

A: When citing works originally in non-Latin alphabets, you should generally
provide the translated title and the translator’s name. The original author'’s
name should be transliterated according to standard academic practice, and
the original title may be included in parentheses in the bibliography.

Q: How do I handle citing a translated work where



the translator is anonymous?

A: If a translated work does not list a translator, you would omit the
translator’s name from your citation. In the notes system, you would simply
not include “trans. Translator’s Name.” In the bibliography, the entry would
not list a translator.
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